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WITNESS STATEMENT OF SAMAN ALIPOUR

I, Saman Alipour, brother of Sirwan Alipour, of Personal Data Ewill say as

follows:

I am the brother of one of the victims of the November 2021 tragedy, Sirwan Alipour (“Sirwan”).
I'have provided this information in consultation with my father, Aboubakar Alipour. I am a
designated full participant to the Cranston Inquiry.

I make this statement in order to provide relevant information, based on my knowledge and
understanding of the circumstances leading up to and during the events under scrutiny.

The matters set out in this statement are within my knowledge unless otherwise stated. The
documents referred to in this statement are exhibited to this statement (EX-SA01, EX-SA02
etc.). Parts of this statement develop on evidence I gave in a previous statement, prepared
with the assistance of Duncan Lewis Solicitors on 21 March 2022 [INQ 009020], for the purpose
of seeking a public inquiry. I confirm that the contents of that statement are accurate, unless |
have noted otherwise in this statement.

This statement was prepared with the assistance of my legal representatives at Duncan Lewis
solicitors.

. . -, Sensitive &
I am providing this statement on my family’s behalf because of my parents Irrelevant

Initially, after the incident in November 2021, people would contact my father as they had his
phone number. I would answer the phone and ask them to contact me instead. His emotional
state at the time meant that he was not able to talk about what happened. My parents would
still be unable to cope emotionally with providing a statement and have agreed that I should
provide a statement instead.

Background

.................................... y

I am an Iranian national born onf Personal Data . | recently completed my studies in General

Practitioner medicine at Ahvaz Jundi Shapur University of Medical Science, in Ahvaz, Iran. I
studied for seven years and have technically graduated, but will not receive my certificate until
I'have completed military service. I am due to start this in November 2024, and it will last around
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one year to 18 months. After military service I plan to work as a GP.

I grew up in Sardasht and lived with my brother and parents. My father, Aboubakar Alipour,
is 55 years old and my mother, Touba Azarish, is 60 years old. My father runs a company which
builds and sells beds and mattresses. He has his own shop. My mother is a housewife.

Sirwan was my younger brother. He was younger by one year and nine months. Because of
the small age gap, we played together a lot as children and growing up. We got along very
well and our relationship was always close. He was taller than me, so everyone always
thought that he was the older brother. Sirwan loved football as a child. When we grew up and
I decided that I wanted to study, he continued wanting to play football.

Sirwan studied until he was 17 years old and then left education. He stopped attending school
in Grade 11 before having the chance to graduate from Grade 12. At this time, his friends had
also stopped going to school and so he lost interest. Sirwan always achieved good grades and
was a strong student. I think he was bright enough to have continued in education if that was
what he wanted, but he decided to focus on getting a job instead.

Sirwan left school in 2015 and started working in a bakery. After one year he started working
as a mechanic. He did this for around four years, and then in early 2021, he joined my father
in his bed and mattress business.

Sirwan was living with my parents until he left Iran. I also lived with them when I was not at
university, but as I was studying in another city, Ahvaz, I was away from home most of the
time. For the first five years at university, I returned home every four months, but for the last 18
months of my studies I was on a work placement and could only return home once every 6
months. My university was in the southwest of Iran, around 1,000 km from our hometown of
Sardasht. This meant that I had to travel by bus to visit my family, which took around 18 hours.

Sirwan was 1.82m tall and was of average weight and build. He was a very good-looking man.
Sirwan looked after himself well and was fit and healthy. He had no health conditions that I
was aware of when he left Iran, or during the journey to Northern France. When he left Iran,
we gave him some over the counter medicines, like cough medicine and pain killers, in case
he became sick, but he was not to my knowledge taking any regular medication.

As a person, Sirwan was very easy-going. Through his job as a mechanic he made connections
with many people in our town. Everyone in the town knew him. He was very funny, always
making jokes, and he had a lot of friends. He often played football with friends after work.

My brother was not married and did not have any children, but he did have a relationship in
Iran. It was not an official relationship, but what I would describe as a “love relationship’. He
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was just like any young person, in a relationship with someone he loved, but it did not reach
the point where they got married. He wanted to reach the UK and find work, and then he
would think about getting married.

Sirwan wanted to be a mechanic in UK. He could not earn a lot of money in Iran with the salary
he was being paid. The last job he had was working with my father. My father liked working
with him and said that he could make Sirwan a business partner, but my brother did not want
to do that. My father used to tell him: ‘stay here working with me as I am getting old’. However,
Sirwan was not interested in the business my father ran or the work he was doing. Also, Sirwan
had made up his mind and had decided to leave. He was not going to change his mind and
agree to continue working with my father.

As a result of the sanctions and the living costs in Iran, my little brother’s life was hard. The
economic situation in our country is very poor. It is difficult to have a good life here no matter
how hard you work. Sirwan wanted to go and live somewhere that he could build a better life
for himself.

Sirwan had been thinking about going to the UK for some time. My father managed to stop him
for a few years, but in the end, he decided to go. Like many young people here, he wanted to
travel abroad, to have a future, and to follow his dreams of a better life. He could not achieve
those dreams here.

Sirwan’s journey from Iran to France

Sirwan left Iran on 11 September 2021, when he was 22 years old. He travelled with my father
from Sardasht to Urmia, and then from Urmia my father arranged for an agent to help him leave
the country and travel to Turkey. Sirwan had to leave illegally as he did not have a passport. In
Iran, you must complete compulsory military service in order to apply for a passport, but my
brother had decided to work instead. He understood that if he stayed in the country, he would
need to do military service one day, as otherwise he would not be able to get official paperwork
and would be prevented from doing certain things such as borrowing money from a bank.
However, Sirwan was not concerned about this as he had decided to leave the country anyway,
and he did not want to waste years of his life.

Sirwan and I had a group chat on WhatsApp with a close family friend called; Name

Name so we could stay in touch with while he was on his journey to the UK. On

14 September 2021, Sirwan arrived in Turkey, and he sent me his location when he reached

Van in the East of the country (EX-SA01; INQ009439). On 16 September 2021, he sent us his
location when he was at Komiirhan Bridge in Elazig, Eastern Turkey (EXSA02; INQ009440).
The following day, Sirwan travelled to Bolu, between Ankara and Istanbul (EX-SAO03;
INQO009441), Sapanca (EX-SA04; INQ009442) and then on to Istanbul (EX-SA05 — EX-SA07;
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INQO009443-INQ009445).

Sirwan did not know any of the other victims of the November 2021 incident before leaving
Iran, but I believe he became friends with some of them when they stayed together in an
agent’s house in Istanbul. While he was there, I asked him via WhatsApp whether he was
with Kurds from Iran, and he explained that he was with a group of Kurds but they were from
Iraq. Idid not know exactly how big their group was, and at that point, I did not know most
of Sirwan’s group by name. When he later reached Northern France, Sirwan told me through
WhatsApp that he had been travelling with Shakar Ali Pirot (“Shakar”), Mohamed Hussain
Mohammed, Twana Mammand Mohammed, and Serkawt Perot Mohammed, who is also
known as Harem. I have since understood that these men were also victims.

My father was in touch with another member of Sirwan’s group, a man called Hasan
Mohammed Ali. Hasan was older than the others, so my father asked him to look after Sirwan
and treat him like a younger brother. Throughout Sirwan’s journey, from Turkey to France,
he would regularly tell me that he was with his group of friends from Iraqi Kurdistan. From
this, I believe that the group was together for the whole journey.

After arriving in Istanbul, Sirwan told me that the weather was not suitable for taking the boat
to Italy. This meant they had to wait at the agent’s house for conditions to improve. He also
informed me through WhatsApp that there were two failed attempts, where he was not able
to leave Turkey because the police stopped them. The poor weather and failed attempts meant
that Sirwan had to wait in Istanbul for around 3 weeks.

On 6 October 2021, Sirwan told me through WhatsApp that he and his friends had managed to
finally leave Turkey by boat and were travelling to Italy. The journey took around six days. On
12 October 2021, Sirwan sent me his location from the Mediterranean Sea, close to the coast of
Southern Italy near a town called Bovalino (EX-SA08; INQ009446). The boat journey to Italy was
arranged by an agent. Neither I nor my parents had any contact with this agent, so 1 only know
details which Sirwan told me. He told me the agent's name and that the amount paid was
$13,000 USD. This agent’s job was only to get people from Turkey to Italy, and it was a different
person to the agents that arranged other parts of Sirwan’s journey to France.

Sirwan arrived in Italy on 12 October 2021. He sent me his location from a town called Rocella
Ionica, which is east along the coast from Bovalino (EX-SA09; INQ009447). On 13 October 2021,
he sent me his location from Crotone, which is further east along the coast (EX-SA10;
INQO009448). I know that after arriving in Italy, Sirwan and the others were in quarantine for ten
days. They were then taken by bus from the quarantine site. I am unsure whether it was the
Italian Government or another organisation that arranged the bus, or how far this specific bus
took them.
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25. On 23 October 2021, Sirwan sent me his location from Bologna (EX-SA11, EX-5A12; INQ009449,
INQO009450). He then travelled to Modena train and bus station via a town called Panzano (EX-
SA13, EX-5A14; INQ009451; INQ009452). The next location he sent me that day was Imola in
Northern Italy (EX-SA15; INQ009453). Two hours later he was in a town called Bussana Vecchia,
near the border with France (EX-SA16; INQ009454)2.

26. I do not know whether they used an agent to get near the border. But from there they travelled
using their own initiative and without the help of an agent. On 24 October 2021, Sirwan and the
others boarded a train near the Ponte San Ludovico border crossing, in Ventimiglia, Northern
Italy (EX-5A17; INQO009455) and travelled across the border to France. Around 25 minutes later,
he was in Menton, Southeast France (EX-SA18; INQ009456). Sirwan then sent me his location
from Mouans-Sartoux train station (EX-SA19; INQ009457), and then Grasse train station (EX-
SA20; INQO009458).

27. I was in touch with Sirwan via WhatsApp when he crossed the border into France. There were
six members of the group. He informed me that during the crossing, three members of his group
were stopped from entering France by the police. I am not sure whether they were returned to
Italy by the police, or whether they were forced to run away and in doing so went back into
Italy. These three men were forced to make a second attempt at crossing the border, while the
other three, including Sirwan, were not discovered by the police and successfully crossed into
France. I am not sure which of the group were returned to Italy, and which crossed successfully
the first time with my brother.

28. On 25 October 2021, Sirwan reached Marseille Saint-Charles train station in Southern France
(EX-SA21; INQO09459). He sent me a message on WhatsApp with two options for trains from
Marseille to Paris (EX-SA22; INQ009460). Sirwan then caught the train to Paris Gare de Lyon
station. Sirwan told me that the group reunited in Paris with those who had been forced to
make a second attempt at crossing the border. From Paris, Sirwan told me that the six of them
travelled to Northern France and arrived at the coast on 26 October 2021.

Experience in Northern France

Arriving at the coast

29. After arriving at the coast, they initially went to Dunkirk. Sirwan said they stayed in a forest
that people called “The Jungle’. I remember Sirwan telling me there were charity organisations
there that provided them with tents, blankets and food.

2 In my previous statement dated 21 March 2022, it states that Sirwan travelled to Milan. I now understand this to
be incorrect having referred back to our WhatsApp conversations around that time.
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30. When Sirwan arrived in the Jungle he was very tired and was looking for a place to stay. The
group then started living in a tent and were very cold as it was winter, so they bought some
materials to keep themselves warm. I remember talking to Sirwan and he said there was a big
store close to the Jungle, where they bought necessities, including food. I told Sirwan, ‘please look
after yourself, I don’t want you to get cold’, and he said: ‘don’t worry I have warm clothes that I was
given by a charity organisation’.

Failed crossing attempts

31. Sirwan and the others were in the Jungle for about one month in total, and during that time they
tried to cross the Channel four times. The first time was on 1 November 2021, shortly after
arriving in Dunkirk. Sirwan told me after this attempt that the boat capsized but the French
authorities rescued them. I do not recall the precise date of the second attempt, but I know that
they had not travelled very far when the boat ran out of fuel, and they rang the French
authorities and were rescued. Sirwan told me this once he had returned to the Jungle after the
failed attempt. I do not recall the precise date of the third time either, but Sirwan explained soon
after through WhatsApp that just before they boarded the inflatable boat, French police arrived
and slashed it. The fourth attempt was the night of the incident on 23 November 2021.

32. I spoke to Sirwan after each of the first three failed attempts. He seemed tired and frustrated,
but was still hopeful. He said that the group had been through more difficult conditions when
they travelled by boat from Turkey to Italy, and that in comparison, attempting to cross the
Channel was easy. He said that it would be okay and he would just try again next time. Sirwan
told me that after each of the failed attempts, the French authorities did not create any problems
for them, but let the group return to the Jungle. On one occasion, he said that they were taken
to a hotel and given 30 euros for food and other necessities. I do not know if this was provided
by the French Government or a charity organisation, or whether the hotel was paid for.

33. Every time Sirwan tried to cross the Channel, he always let us know in advance. On the first
attempt, he lost his mobile after it fell in the water. From then on, we contacted him via Shakar’s
mobile. He logged into his own WhatsApp on Shakar’s phone and used it to speak to us in our
group chat. This meant he was still able to contact us using his own number. Initially when
Sirwan lost his phone, he sent a message from Shakar’s WhatsApp, to say that they were not
successful. This is how we came to have Shakar’s phone number too.

34. While Sirwan was in the Jungle, we would speak almost every night through WhatsApp. We
could only talk during the night as during the day I was busy at university. If he had made a
failed attempt, we would make sure that we spoke afterwards. We would give each other
updates and I would check in on him. I asked whether he had food and money, and checked
what the weather was like. I would also ask if the group had made any more arrangements with
smugglers and when they would next attempt to cross.
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Arrangements to cross the Channel

I was told by Sirwan that after arriving in Dunkirk, people usually make contact with others
who have successfully made the journey to the UK, to check which smuggler they used.
Sirwan told me that he and his friends did this as well, but I do not know who they contacted.
Sirwan and his group found the smugglers themselves and arranged the crossings. He told
me on the phone that almost every night there were boat crossings, and if a boat made it to
the UK, people would find out the name of the smuggler who organised the successful
crossing and try to contact them.

Sirwan did not give us much information about the agents or the smugglers. He told my father
that he agreed to pay $2,200 USD for the crossing. My family and I did not deal with them
directly or have any involvement in the negotiations or arrangements.

Sirwan did not try any other ways of reaching the UK. He told me that crossing in a lorry costs
a lot of money if organised with a smuggler, and he could not afford it, and he also did not

want to separate from the friends he made on the journey.

The night of the crossing

On 23 November 2021, I was at university as I had an exam the next day. This meant 1 was

unable to stay online with Sirwan throughout his journeyé______ﬂg_n]g ______ twho was in the group

chat with me and Sirwan, agreed to stay online. My father was also in contact with him
separately via WhatsApp.

Sirwan and his friends were not supposed to start their journey to the UK on 23 November
2021. The original arrangement was with a different agent to the one they ultimately used.
Sirwan spoke to my father via phone call on WhatsApp in the afternoon of the 23<. He
explained that the original agent had said that if they waited until 24 November 2021, he
would send his own sister to the UK in the same boat. He explained that for this reason, he
would put no more than 15 people on the boat to ensure it arrived safely.

Sirwan told my father that despite this promise from the original agent, they were planning
to leave that night with a new agent, rather than waiting until the following day. He explained
that if they could not cross for any reason, they would still attempt to cross on 24 November
2021. My father advised Sirwan to go the following day instead, as it sounded safer given that
the agent would be sending someone from his own family, and would therefore take care of
the passengers. However, Sirwan did not take this advice. My impression at the time was that
Sirwan was tired. He had spent a month in the Jungle and made several failed attempts, so I
think he did not want to wait for any longer than he had to.
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41. At 10:26 GMT (13:56 Iranian time) on 23 November 2021, I received a voice note from Sirwan
in our group chat, which he sent from Shakar’s phone (EX-SA23; INQ009461). He explained
that the Jungle had been raided by police, so they stayed in a hotel overnight. He was still at
the hotel when he sent the message. At 12:20 GMT (15:50 Iranian time), I received another
voice note from Sirwan (EX-S5A23; INQ009461), in which he confirmed they were leaving that
day®. He said they hoped to make it to the UK that night, however if they were unsuccessful,
they would try again the next day.

42. Sirwan took a bus from Dunkirk to where they boarded the boat, as it was too far to travel by
foot. It was not a public bus but one arranged by the agents. I know that Sirwan was on the
bus with the group he had been travelling with, but I do not know who else was on the bus
with them. Sirwan sent his live location to our group chat at 18:05 GMT (21:35 Iranian time)*
when he was part way through this bus journey (EX-5A24; INQ009462).

43. This location was the last thing I received directly from Sirwan, and he did not respond to

(21:36 Iranian time) on our group chat (EX-SA24; INQO009462), just after we received the
location, saying that he hoped Sirwan crossed that night. But we received no response. My
father also messaged him on WhatsApp, but he did not receive a response either.

44. 1 have subsequently learned from an interview with a survivor of the incident, which took
place on Rudaw TV, that before boarding the boat, the group had to wait and check there were
no police before making their way to the shore. I also learned from this interview that they
stayed by the shore for a few hours while the boat was prepared.

45. My father messaged Shakar on WhatsApp to see where they were and if they were okay, and
at 20:55 GMT (00:25 Iranian time) Shakar responded from his own WhatsApp account saying
that they were just getting on the boat (EX-SA25; INQ009463)°.

46. At 22:16 GMT (01:46 Iranian time)i Name Emessaged Sirwan in our WhatsApp group chat

but received no response. He said ‘what is new Sirwan?’ (EX-SA24; INQ009462).

47. At 02:21 GMT (05:51 Iranian time) my father messaged Shakar and asked how they were.
Shakar responded with a voice note, saying “My dear we are between the UK water and France
water. We are not sure which one will come. If you have not heard from us, it is because I will throw
away my mobile and it means it is UK and if I am online, that means it is France and I will answer

3 In my previous statement, it incorrectly states this message was received at 15:00 Iranian time. I have now checked
my previous messages and the timestamps to confirm the correct time.

4 In my previous statement, it incorrectly states this location was received at 21:30 Iranian time.

5 In my previous statement, it incorrectly states this message was received at 00:30 Iranian time.
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your call” (EX-SA26; INQ009464). He did not say why he would throw away his phone. This
voice note was received at 02:42 GMT (06:12 Iranian time)

In the background of the voice message we could hear some people whistling. I do not know
if this was to attract attention and to get help. When I have spoken to the families of other
victims, they said that their family members did not say they were in trouble, except for one
person who told their family the boat had taken in water. This may have been because the
people on the boat did not want to worry their families. I recall being told this via a Telegram
group chat which included the families of several victims, but I do not remember exactly
which family said what.

Two days after the incident we also found out, through the interview with a survivor on Rudaw
TV, that people on the boat were contacting the police and authorities of the UK and France, as
the boat was almost sinking. The passengers of the boat were calling the police and authorities as
it was cold and they were scared, because the boat was sinking, and they needed someone to save
them.

Aftermath of the tragedy

On 24 November 2021, we tried to contact Sirwan’s WhatsApp but Shakar’s phone was offline.

recelved no response from Sirwan. My father said he had not heard from Sirwan either.
Initially, I still thought we would hear from my brother. This is because we had heard that
people throw their phones in the sea before arriving in the UK. I do not recall exactly where
or from whom I heard this. I think it may be the agents who tell people to do it. But it means
that people often cannot contact anyone for a couple of days when they arrive anyway.

Then at 18:32 GMT (22:02 Iranian time) on 24 November 2021, I saw the news on Instagram

that a boat had sunk in the Channel. I got worried and contacteq ______ Name i asIdid not want
to worry my father. He said: ‘No, No, God willing. He is not the only one. There are many boats set
on the journey daily. God willing, the news is incorrect, and no one has faced any problem’ (EX-SA28;

INQO009466).

I was still very worried and could not sleep, so I tried contacting someone that had already
arrived in the UK, to see if they knew what had happened. This person was the brother or friend
of one of the other victims and is living in the UK. I do not know which victim this person knew
or what their relationship was. I just knew it was someone that Sirwan and his friends had
planned to go and see once they arrived, so I was hoping he would know something, but he had
not heard from them.
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That night, I could not sleep, and I received a call from my father. He asked if I had any
information, as a friend of his had called him and said there had been an incident in the Channel.
He was worried too and wanted to check if I had any updates. We wanted to contact the
smugglers but at this point had no means of doing so.

The following morning my father’s friend who lives in Iraqi Kurdistan managed to get the
number of one of the smugglers and contacted them®. The agent said the boat had arrived safely.
My father then also called the smuggler, who told him that the boat which sank was not his
boat. When my father tried to call the agent again after this, he was unable to get through as the
phone was switched off.

Zana Mohammed, the brother of Twana Mohammed who my brother travelled with, was also
trying to get news in the days after the incident, and one of the smugglers told him not to be
worried as the boat had reached the UK. I do not recall exactly how we came to speak with
Zana, but I think he contacted us through my father’s friend in Iraq as they knew each other.

It was a several days after the incident when we first spoke tOrName He was trying to find out

some information about Sirwan and wanted to work out whether my brother was on the same
boat as his brother.

On 26 November 2021, we had still not received any news about Sirwan. I was very worried.
I'was in university in Ahvaz and I was alone and away from my family. I decided to go back
to Sardasht and visit my parents. I took the coach at 12:30 GMT (16:00 Iranian time).

Around 18:30 GMT (22:00 Iranian time), while I was still on the coach, I learnt through
Instagram that there were only two survivors. One was being interviewed on Rudaw TV, a
Kurdish news channel. He was talking about the time he started his journey and when the
incident happened. From this I felt certain that my brother had been on the same boat and was
among the victims. I can only describe this as the worst time in my life.

My family then contacted a member of parliament in Sardasht in Iran named Kamal
Hoseinpour, to ask if he could help to repatriate Sirwan'’s the body to Iran, if he was one of the
victims. Mr Hoseinpour promised to do this, but at this point we were still unsure whether my
brothet’s body had been found.

On 29 November 2021, my father was contacted by the Red Crescent charity and a journalist
via WhatsApp. They asked us to send as much information as possible to help identify the
body. We sent Sirwan’s ID and lots of photos of him, which I believe were passed on by the
Red Crescent to the French authorities. However, the authorities said they could not accept

¢ In my previous statement it only refers to my father contacting the smuggler. I confirm that my father’s friend
contacted them first, and then my father did so the following morning.

INQ009753_0010



60.

61.

62.

63.

64.

CONFIDENTIAL — DO NOT REPRODUCE WITHOUT INQUIRY PERMISSION

what we sent, as they could not make an identification from them.

Sometime later, my mother and father travelled from Iran to Sulaymaniyah in Iraqi Kurdistan.
They provided DNA samples which were sent to France to formally identify the body. Sirwan’s
body was then returned to Iran along with a physical copy of his death certificate. This process
was facilitated by an organisation in Iraq called Lootka. The process of actually transporting
his body back was dealt with by the Iranian government. It was flown back to Tehran airport.

As my family were preparing to receive Sirwan’s body we stayed in my uncle’s house. He
also lives in Sardasht, around 10 minutes from my family’s home, but we were having lots of
visitors at that time and his house had more space for guests. While we waited for his body to
be returned, people visited my uncle’s house and shared their sorrow and condolences. When
we eventually received his body, we held the funeral and after that, relatives and friends were
still constantly visiting us. The funeral took place 27 days after the incident, and on 20
December 2021, and Sirwan was buried at Sardasht graveyard.

The impact on our family

Losing Sirwan was extremely unexpected and so this has all been a big shock for my family.
I thought that one day Sirwan would arrive in the UK safely, and he would be able to build a
life. I believed he would come back to Iran again one day. On the boat to Italy, he was
travelling on the water for six days and we were very worried, but then they arrived safely,
and we thought they had gone through the most difficult part of the journey. This is partly
why what happened in the Channel is so hard to deal with.

For me and my family, just like all the families affected, losing a loved one is extremely
difficult. It does not matter how you lose them, it is always very hard. It is impossible to
explain how this incident has affected my family, but it has definitely impacted us all mentally
and emotionally. For my parents, I think it was even more difficult, as I was not with them at
the time. I was at university, living 18 hours away. They needed someone but I could not

always be near them to offer my support.

My parents did not agree to Sirwan travelling to the UK in this way. I never believed
something like this would happen to my brother, and so I never tried to stop him from going.
I supported his desire to go. After the incident, I felt guilty and somehow I blame myself for
not stopping him from leaving Iran. It has been three years now and I still feel the same, I still
feel guilty. I should not have supported him leaving Iran.
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Conclusion

During the last three years, I have not received much information about the case in France which
is looking into the incident. We have limited information about where the case has got to or
what has happened. The French lawyers have not been in contact much.

In the UK, thankfully our lawyers have been in contact with us. But the process has taken so
long and authorities are still trying to gather information. It should have been investigated by
now. Three years is too long.

Three years ago when this tragedy happened and I was first contacted by Duncan Lewis, my
family and I were in a very difficult place emotionally. We were not in a place to think about an
inquiry or following a legal process. However, thanks to our legal team in the UK we have
reached this point.

Itis important to my family and me that if people who were responsible for rescuing my brother
and others on the boat were negligent, or at fault, or ignored their duty, then they need to be
held accountable. This is the only way there can be justice for the victims. We need to reach the
point where this does not happen again. We just want to prevent this happening again. That is
the main point of all of this.

Finally, I want to say that when you lose a loved one in a family, nothing can bring them back
and nothing can replace them. Nothing we can do will bring my brother back, but what I can
do now is ask people to look at migrants seeking a better life as human. They risk their lives to
move, and it is not just because they are happy to do it or because they just want to. They do it
because they have to. All we can ask is that you help those migrants instead of making things
difficult for them. We ask that you help them out so that a tragedy like this never happens again.

Statement of Truth

I believe the facts stated in this witness statement are true. I understand that proceedings for
contempt of court may be brought against anyone who makes, or causes to made, false
statement in a document verified by a statement of truth without an honest belief in its truth.

Signed:

Date:

Name:
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